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BBepeHue

Tema HauMOHa/bHO-KY/NIbTYPHOU cheundunkn ABNSETCS OLHOM M3 COBPEMEHHbIX
Npo6sieM B IMHIBUCTUKE, HO eLlé fasieKo He BCe BOMPOChI OCBELLLEHbI JOCTATOYHO LLUWNPOKO U
noapo6HO B HayyHOW nuTepaType. «B camom 06LlUeEM BMAe HauMoHasbHasa crieynduka ce-
MaHTUKN KaKOW-TM60 NEeKCNYECKON efUHULbI - 3TO €€ OT/INYME MO 3HAYEHUID OT CXOAHbIX
Mo ceMaHTUKe eAUHUL, A3biKa CPaBHEHUNA».

HaunoHanbHOW crieyndukor o6nagatoT, npexae BCEro, peannm - «C0Ba, Hasbl-
BalOLlMe MpegMeT, Belllb, MaTepMasibHO CYLLECTBYHOLLYHO WM CYLLECTBOBABLUYK» U CNELUn-
(hryecKkyo 415 XXU3HU AaHHOro Hapoga. Jlekcu4veckue efMHuLbl, 0603HavaloLWwme Ha3BaHUsA
YKUBOTHbIX (payHOHMMUYeECKash /ieKCuKa) - B3ATble caMu Mo cebe M KaK KOMMOHEHTbI yC-
TOMUMBbLIX BblpaXKeHW - LUMPOKO NpeLCcTaB/IeHbl BO BCEX A3blKax MUpa U OTHOCATCH K Of-
HMM M3 CaMbIX APEBHENLLNX U pacnpoCTPaHEHHbIX. 3TO 0CO6bIi MUKPOMUP A3blKa, PAcKpbl-
BaOLL M XapaKTePHbIe 0COOEHHOCTU OTPaXKEHUSA KapTUHbI MMpa HapoJa.

TeopeTUYecKUn aHann3

COBOKYMHOCTb A3bIKOBbIX €AVUHULL,, OTpakalowWwux npeamMeTbl U ABNeHUA, NPAMO WU
KOCBEHHO CBfi3aHHble C MUPOM (dayHbl, NPeAcTaBsalT coO0M YHMBeEpCanbHbIM NaacT cfo-
BapHOro cocrtaea J1t060ro A3blka. 3Ta OOLWHOCTb pasrpaHnymMBaeTcs MO AeHOTATUBHOMY
npuHUMnNy, Korga ueHTpasibHOe MeCTo, Kak oTmedvaeT J1. M. BacunbeB, 3aHMMaeT «ecTecT-
BEHHOE, OHTO/IOTMYECKOE Pacy/ieHEHMEe peasibHOW AelCTBUTENbHOCTU, CBSI3b CMOB C KOH-
KPeTHbIMWU NpegMeTaMu U UX CBOMCTBAMMW, OTPaXKEHHbLIMU B CTPYKTYpe A3blka» [1].

TepMUH payHOHNUM ABNAETCA HOBOBBEAEHWEM COBPEMEHHOW SIMHIBUCTUKN W eLé
He MoNy4Yna WKNPOKOro pacnpoctpaHeHus. NMNo3aTomMy BNosHe MOHATHO, YTO €LLEé HET CTPOro-
ro onpegeneHnsa JaHHoro TepMmHa. Ha nepsbliii B3rnsg, dayHOHMM NpeanonaraeT HeKyto
CBAA3b C XXUBOTHbIM W/ XXMBOTHbIM MUWUPOM, HO AaHHOe MOHMMaHue TpebyeT YTOUHEHUS.
O6paTtumcs K UICTOpun BO3HUKHOBEHUSA N CTAHOB/IEHUS 3TOr0 TepMUHa.

B 1968 r. B guccepTayMoHHOM uccnefoBaHum B.A. AbpamoBa, 3aTparusatoLlemM BO-
Npocbl CeMaHTUYeCKOM M36upaTenlbHOCTU [1arona, Brepsble ynoTpebnéH TepMnH payHo-
HWUM, NOA KOTOPbLIM MoApasymMeBaeTcs MofkKnacc cyu,ecTBUTebHbIX-HEAHTPONOHUMOB, 060-
3HavawWwmx npeactasmuteneii gayHbl [2]. Mo ero MHeHWIO, CyLeCTBUTENbHbIE, OTpakato-
LMe Ha3BaHUA XXNBOTHbIX, cOCTaBNAOT [M1one dayHbl.

Bcnepg 3a b. A. AbpamoBbiM MoHATUEM [Mone ®ayHbl nonb3ytotca E. B. ynbira u
E. . WeHgensc [3]. Mo nx MHeHMIO, B 3HAYEHUN MHOTMX hayHOHUMUYECKUX [/1arosioB co-


mailto:baghana@yandex.ru
mailto:mikhailova@83.mail.ru

HAYYHbIE BEAOMOCTN Cepua lN'ymaHutapHble Hayku. 2011. Ne 24 (119). Beinyck 12 85

AePXNTCA npsimoe b0 KOCBEHHOE YKa3aHMe Ha NpuHaanexXHocTb K Mo OayleBnéHHoO-
CTWU, NPU 3TOM 4YacTb rNarosibHbIX JIEKCEM COAEPXKUT 60M1ee KOHKPETHYH WH(opmaumio o
YKVUBOTHbIX, COBEPLUAIOLMX aHHOE AeiCTBUE, HanpuMep: grasen, asen - O TPaBOSAHbIX XXU-
BOTHbIX [3]. MogobHble rnaronel E. B. 'ynbira n E. . WWeHaenbc OTHOCAT K eAnHMLAM
Mona ®ayHbl.

H. H. MpokonbeBa B cBOel paboTe ynotpebsisieT «PayHOHUM>» B 3HAYEHUU CYyLLle-
CTBUTE/IbHOTO, ABMSAKOLLErOCA Ha3BaHMEM NpeacTaBuTenein gayHbl [4]. 3aHMMmasAcs npobe-
Mamun c/10Boo6pa3oBaTeNlbHOM U CeMaHTUYECKON AepuBaLMn Ha OCHOBE YCTOMYMBLIX A3bl-
KOBbIX CMMBOJIOB, aBTOpP, TaK WM MHa4ye, 3aTparvMBaeT MHTEPECYOLLY0 Hac cdepy cnosap-
HOro cocTaBa HEMELLKOr0 A3bIKa.

B. A. ®ponoBa npegnaraet cnegyroulee onpeneneHve «ayHOHUMbl - A3bIKOBbIE
eANHULbI, NIeKCUYEeCKNEe 3HaYeHUs KOTOPbIX B DYHKLUUW NEPBUYHON HOMUHALMW 0603Hava-
0T 06bEKThI U SAB/IEHNS XXUBOTHOIO MUpPA, CBA3aHHbIE C HAMW NPOLLECCHl U ABMEHUA: Ha3Ba-
HUS CaMUX YXUBOTHbIX; NX KayecTBa U XapaKTepUCTUKWU; YepTbl OT/IMUNTENbHbIE N CXO4HbIEe
C APYTrMMMW XXUBbLIMU OpraHM3mMamMu; 0COBGEHHOCTU NOBEAEHUS XXUBOTHbIX» [5].

B A3blke U KyNbType Hapoja 3a payHOHMMaM U1 3aKpensseTca He TOIbKO NepBuY-
HOe, HO N BTOPUYHOE 06pa3HOE 3HAYEHME, YTO CBMAETENLCTBYET 06 0COO0M NMHIBOKYNbTYP-
HOW PONn 3TOW NeKCUKW. 5 Toro 4tobbl NpPoCiefnTb Npouecc 06pa3oBaHNA BTOPUYHOIO
3HavYeHUs, Heo6X0AMMO 06PaTUTLCA K UCTOPUM Hapogda, K ero BepOBaHMUAM U MU OSIOrnu,
TaK Kak npoLecc 3aKpernseHnsa accounaTMBHbIX NPU3HAKOB B 3HAYEHWUN C/1I0Ba - BO3HUKHO-
BEHMe KOHHOTaumMi - 06ycnoBfeH HauMOHaIbHO-KY/IbTYPHOW cneungmnKoii.

TepMUH «(ayHOHUM» He MOMy4YUs CTOMb LUMPOKOro pacnpocTpaHeHUs Kak Tep-
MUH «300HUM>.

«300HUM» paccMaTpmBaeTCsa KakK TEPMUH, BblpaXalowmnii WNPOKOe MNOHATUE, B
KOTOpOE BXOAAT BCe C/10Ba, CBA3aHHbIe ¢ payHOMW. HO Tak)Ke «300HUM» 4acTo ynotpebns-
€TCHA B 3HAYEHUU COOCTBEHHbIX MMEH (K/TNYEK) AOMALLHUX XXUBOTHbIX, Mepexoasa B pasgen
oHomacumonorun. Kak otmevaet tO. I'. OcmndoB, n3yyeHMe 300HMM a KaK OHOMacTU4YeKOoM
eAVHNLbI NpeacTaBNseT 0CObY BaXXHOCTb A8 TeOpUiA No 06Lei OHOMAcTUKe N NIEKCUKO-
Nornmn, si3blKOBbIX CBSI3el, c/10Boo6pa3oBaHuSA. Ocoboe BHMMaHWe yaenseTcs mccrefoBa-
HMA 300HMMOB B OHOMAacMONOrMYEeCKOM acrekTe, onpefesieHU0 CTPYKTYpPbl, HOMUHaLN-
OHHbIX NPUHLNMNOB 3TUX COBCTBEHHbIX MMEH, YTO CANOCOOCTBYET onpeAeneHN0 UX TeCHOM
CBAA3M C XKWU3HbIO, C 06blYasgsMN N Tpaguumamm Hapoga. CornacHo aHHOMY Bbille onpeje-
neHuto KO. I. KOcnoB NpmMxoanT K BbIBOAY, YTO «300HUM>» YNOTPebAseTca Kak B 3Hauye-
HUM O6LLUUX, TaK U COBCTBEHHbLIX WMEH >XMBOTHbLIX U MOHUMAaeTCA KakK TEPMWUH, COBMe-
warowmnin B cebe aBe PyHKUMU, C YEM U CBA3AHO ero ynotpebseHne B OHOMAcMonormm u
nekcukonormnm [6].

H.B. ConHueBa paccMaTpmBaeT «300HUM>» KaK «OO6LLYIO CNOBapHYy efuHULY, KO-
Topasl, C OfJHOW CTOPOHbI, MOXXET MPUHUMATb «06/INK» 300CeMU3MA, COBCTBEHHO Ha3BaHUSA
YKMBOTHOro (MnekonuTtawLlimx, NTUl, pblb, HACEKOMbIX N T. 4.), C APYrOA CTOPOHbI - 300-
Mopch13ma, CBOEro NepeHOCHoOro, MetTa)opnyeckKoro BapmaHTa, NpoeLmpyemMoro Ha 4enoBe-
Ka, XapaKTepu3yoLLero 1 oLeHnBaloLLero ero nog pasHbiMun yriaMmuy 3peHns». 3TU JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE BapnaHTbl 300HUMA - 300CEMU3M U 300MOPU3M - 00befUHEHbl N OfHO-
BPEMEHHO MPOTMBOMNOCTaB/IEHbI APYT APYTY B €r0 CMbICN0BOM CTPYKType [7].

OpgHako B. B. MOpPKOBKUWH ronaraeT, Yto TEPMUH «300HUM>» ABJIAETCA He BMNOJIHe
yAayHbIM: MOMUMO HEOAHO3HAaYHOCTU, Y HEro ecTb U APYro HegocTtaToK. pucBoeHMe He-
KOTOPOMY C/1I0BY KBaIM(PUKALNN «300HUM>», N0 MHEHUIO MOpPKOBKMHa B. B., 3ac/floOHSeT TO
06CTOATENILCTBO, YTO AAHHOE C/I0BO, HapsAy ¢ CO6CTBEHHO aHUMaslbHbIM 3Ha4YeHUEM, MOXKET
COOTHOCUTBLCA U C AeHOTaTaMW, KOTOpPbIe XXUBOTHbLIMU He ABMsoTcA. Kpome TOro, 300HUM
MOXXET BbICTyNaTb B Ka4ecTBe WUCXOLHOr0 SIEKCUKO-CEMaHTMYECKOro BapmaHTa MHOro3Hau-
HOro C/10Ba, @ MOXEeT OblTb O4HUM W3 MPOU3BOAHbLIX NIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapuaHTOB
Takoro cnoBa. MIMeHHO no aToi npuymHe B. B. MOpPKOBKUH NpeanaraeT Takue TEPMUHBbI,
KOTOpble 6yayT pacCMOTpeHbl HuKe [8].
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Hapsigy ¢ TepMUHaAMN «(ayHOHUM» U «300HUM>» WCMONb3YKTCA U Apyrue Tep-
MWHbI AN 0603HAaYeHUs NEKCUYECKUX eAUHUL, WHTErpUpPOBaHHbLIX OOLLMM MOHATUEM
«XKUBOTHOE».

WNcecnepoBatenn BTOPOA NONOBUHBLI XX B., 06beANHAA NIMHIBUCTUYECKME U HENNH-
rBUCTMYECKME CBOWCTBA C/I0B, MbITA/INCL CO34aTb CUCTEMATU3ALMIO JIEKCUYECKUX EAUNHUL,
CBAA3@HHbIX TEM U/IN UHbIM 06Pa30M C XXUBOTHbLIM MUPOM. ECTECTBEHHO, UTO B NEPBYIO O4e-
pefb BHUMaHMe A3bIKOBELOB MPUB/EKIa Takas Mpoc/ioika coBapHOro cocTaBa A3blka, Kak
HaMMeHOBaHUA >XUBOTHbIX. MMpo6n1emMo CUCTEMHOM OpraHu3auuu 3TOW rpynnbl CAOB MO
pasnMyHbIM CeMaHTUYECKUM MpU3HaKaM N U3YYeHUs CTPYKTYPbl AaHHbIX A3bIKOBbIX eau-
HUL 3aHMManuce M. M. KonblneHko, E. H. ®aaeesa, E. A. Kpacnnbswmk v ap.

Hapsgy ¢ aTum, LWMPOKO pa3pabaTbiBasivCb BOMPOChl U3YUYEHUS CEMAHTUYECKUX Y
rpaMmaTnyecKmx 0CoO6eHHOCTEN OHOMATOMO3TUYECKUX (3BYKOMOApaXKaTe/lbHbIX) [/1arosios,
3HauUTeNbHaA 4acTb KOTOPbIX ABMAETCA A3bIKOBbIM OTPaXKeHVEM 3BYKOB, MPOU3BOAVMbIX
pa3/INYHbIMU MpeacTaBnTeNAMN ayHbl. CBUAETENLCTBOM TOMY C/IY>XKaT TPYAbl CriefyroLmnx
aBTopoB: J1. B. Tapam>XnHosa, E. B. INagyyesa, E. A. HunbceH un gp.

B HacTofiLlee BpemMs MHOrMe SIMHIBUCTbl BHOBb 06paLlaloTCcsa K U3YyYeHUo pas/ind-
HbIX BWOOB JIEKCUKW, B TOM 4UC/le U COBOKYMHOCTU A3bIKOBbIX €AVUHUL, C UHBapMaHTOM
«KWNBOTHOE». Tak, B 1995 r. noasunacb gucceptauyma B. . KynnkoBa, MNocBALWEHHAA
aHanmay y3kocneunaabHOM NpPodecCNoHaIbHOM TEKCUKN —OXOTHUYbeR [9].

EcTecTBeHHO, UYTO He BbI3blBaeT COMHEHUSA caM (haKT CyLLeCcTBOBaHUS JIEKCUKU, 00be-
ANHEHHOI B LLUMPOKOM CMbIC/IE MHBAPNAHTOM «)KMBOTHOE». M0 cBOEMY yAeNbHOMY BECY 3TO
[lOCTaTOYHO 06LIMPHAA U KOMMaKTHaa cdepa A3bIKOBbIX eAWHWL, OXBaTblBaloWiasd A0 He-
CKOJIbKMX JECSATKOB ThICAY fiekceM. TeM He MeHee, HECMOTPSA Ha 6oratblil 415 UcceoBaHUA
MaTepuasn, A0 CUX NOp He onpefeneHo MeCcTO IEKCUYECKUX eaUHUL, NHTEerpnupoBaHHbIX 06-
WUM MOHATMEM «>XKMWBOT HOEe». JTOT NAacT JIEKCUKU paccMaTpmBaeTcs Kak (hayHOHUMU-
yeckaa nekcnka. OHa BKNOYaeT B cebS A3bIKOBble eAVHULUbI, OTpaXalolime 3HaHNE 0 XXWU-
BOTHOM MMpe.

B. [anb onpefensieTr «>XXUBOTHOE» KaK «BCE, UTO XXWBET U AbILLNT, BCAKOE XXUBOE CYy-
LEeCcTBO, BCcsKast 0cobb, ofapeHHas >XU3Hblo, T. e. crocobHocTAMKU» [10]. OgHako nogobHas
(hopMynMpoBKa He MOXET AaTb MCUYEPNbIBAKOLLEro onpeaeneHns XXMBOTHOIO, Tak Kak 3ecCb
yCTaHaBAMBAETCA NULb 6AMKaiWwnin pog — «BCSIKOE XXMBOE CYLLECTBO», KOTOPbI NogBoanT
JaHHOe cNnoBo nofj 60/ee LWNPOKOe N0 06BbEMY MOHATME — «KUBOW OpraHmn3am». llocnegHee
BK/IIOYAET B cebsi MHOXECTBO Pa3/INUYHbIX XXMBbIX CYLLLECTB U3 TPEX OCHOBHbLIX LAPCTB: [pn-
6bl, PacTeHUss U XKMBOTHBbIE.

[na Toro, 4To6bl BbIAENUTL COAEPXKaHME NMOHATUS «XKUBOTHOE», HEOOX0ANMMO HANTU
TOT CYLLEeCTBEHHbIA cneuntuyeckKuin NpU3Hak, oTIMYaloLMiA ero 0T BCEX OCTa/IbHbIX XXUBbIX
CyLLecTB, T.e. TpebyeTcs yKasaTb BUAOBOE OT/INUME MOHATUA. TaKUM BUAO0BLIM MPU3HAKOM,
XapaKTepHbIM /15 BCEX XXUBOTHbIX (3a UCK/OUYEHMEM npeAcTaBuTesne Tmna Nyoku, KOTo-
pble BeAyT HEMNOABWXXHbIV 06pa3 >XU3HW), ABNAETCA UX aKTUBHAasA MOABUXKHOCTb B pa3/iny-
HbIX cpefax obuTaHus.

MoHATUE «KMUBOTHOE» OTPaXKaeTCcA Ha JIEKCUYECKOM YPOBHe A3blKa B BUAE Hann4yms
cneyvanbHom (ayHOHUMUYECKOM NeKCUKWU. JleKCcu4vecKne 3HauyeHUs KOHCTUTYEHTOB YyKa-
3aHHOM 06LHOCTU B CBOE NEPBUYHON PYHKLUN HOMUHUPYIOT 06BLEKTbLI N ABIEHUS XXNBOT-
HOro MmMpa, cBA3aHHble C HAMWU MPOLLECChl U COCTOSAHUSA, B TO BPEMS Kak An18 0603HayYeHuns
COMOCTaBUMbIX NPEAMETOB U SABMEHUNIM HEXUBOW NPUPOAbI U pacTUTENIbHOro Mupa ynoTpeo-
NAKTCA Apyrue A3blKoBble efUHULbI.

B nocneaHee BpeMsi HabnogaetTca 6GOMbLUOK MHTepec K npobnemMaM M3yvyeHUs! Ha-
VMEHOBAHUI YXUBOTHbIX B paMKax JIMHIBOKYNbTYPOSIOTNU U APYTUX IMHIBUCTUYECKNX ANC-
UMNAMH. OCMbICNEHUIO (heHOMEHA JaHHOM NEKCUKN CNOCOBCTBYET N3YUYeHUE KapTUHbI MMpa
Hapoga. Cpefn Hambonee 3HaUYMMbIX (DAKTOPOB, BAUAIOLLMX HA 3THOA3LIKOBYH KapTUHY
MMpa, 0c060e MEeCTO 3aHMMAET XXMBOTHbIA MUpP, B KauyecTBe HEOTHLEMJIEMOWM 4acTu OKpY-
»Karoule npupogpl.
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Ponb >XXMBOTHbIX B XXU3HWU 4YenoBeKa Bcerfa 6blia UCKIIUYNTENBHO Benmka. Ha paH-
HUX 3Tanax pa3BUTUA HEKOTOpble YesioBeYecKue rpynnbl 0TOXKAECTBAAN Ce6S C XXUBOTHbI-
MW, cumnTann cebs Ux pPoAacTBEHHUKaMW. B xode UCTOPMM B3aMMOOTHOLUEHUSA 4enoBeKa W
YKUBOTHOIO U3MEHW/INCh, HO HE MOTEPSAIN 3HAYEHUWS, MO3TOMY C/1I0Ba, 0603HavaloLWwme npea-
cTaBuUTeNer (ayHbl, Bbi3bIBAOT Y Ye/I0OBEKA OLHOBPEMEHHO acCcOLMATUBHOE MpeAcTaBieHue
0 BHeLWHUX Npu3Hakax, nosagkax, NoBeAeHUN MnpencTaBuUTenien hayHbl, a TakK)Ke 3MOLMO-
Ha/IbHYHO OLLEHKY UX KayecTB.

B pa3HbIX fA3blKax U Ky/bTypax HaMMeHOBaHUSA XXUBOTHbIX 3aK/o4aloT B cebe pas-
NIYHbIE XapaKTePUCTUKN 1 KadecTBa. o MHeHUO V. B. KypakoBoii 3TOT (hakT NogUYEpKu-
BaeT WHAVBUAYa/IbHOCTb 06pPa3HOro MbILLSIEHNSA KOHKPETHOr0 Hapoda, 4YTo fABAseT coboi
CMOXKHbIN accoUnaTMBHO-MCUXOMOIMYECKNIA NpoLEecc, a TakKXKe pasninuns B LIEHHOCTHON
KapTUHE Mupa pasnnyHbIX 3THocoB [11].

Hapsigy ¢ TepMUHAMN «(ayHOHUM», «300HUM», IEKCUYECKUMU eANHUNLAMUA, UH-
TErpMpoBaHHbIMU 0OLMM MOHATUEM «>KUBO T HOE», MCMO/b3YOTCA U Apyrve TePMUHbI U
NOHATUSA.

B nocnegHunx ny6amkauusax No uUccnefoBaHUKO MepeHOCHOro ynotpebsneHns Ha3ga-
HUIA >XMBOTHbIX CosnHuesa H. B., Hanpumep, ynoTpebnsieT CUHOHUMMWYHbIE TEPMMHBbI:
«300MOp(Hasa MmeTagopa» («300MeTajpopa») N «300MOopPHaA XxapaKTepucTu-
Ka» («300xapakTepuctmka»). MocnegHuin TepMUH yNnoTpebnseTcs Kak B Y3KOM CMbIC/E -
Ana 0603Ha4vYeHUA HenocpeacTBEHHO 300MOpPIU3Ma, TakK U B LUMPOKOM CMbIcNe - A/1s 060-
3HaYeHUs XapaKTepU3yOLWEero BbICKasbiBaHUA € 300MOPIU3MOM. Kpome TOro, TepMUH
«300006pa3» MCNOMb3yeTCS B CBA3WN C CUCTEMOW accoumaunii U KOHHOTaLWi, KOTopble CBS-
3aHbl Y HOCUTESEN A3biKa C OMNpeAeneHHOM NeKCeEMOW, Ha3blBalOLLEN XXNMBOTHOE. MTak, co6-
CTBEHHO HaMMEHOBaHMe XXMBOTHOFO - 300CEMU3M - (Hanpumep, «0C&s») U 300XapakTepu-
CTMKa, CyLLecTBylLaa Ha ero 6ase - 300MOpPn3M - («OCEN» - O YesIOBEKE) SBMSAKTCS Ba-
puvaHTaMun OfHOM U TON XKe NEKCUYECKOW eauHULbI A3biKa - 300HUMa [7]. B ncnonbsyemoi
ConHuesoli H.B. TepMuHOMOrMM HabnogaeTca crefylowas mepapxms TEPMUHOB U MOHSA-
TUiR: hayHMU3Mbl - Hambosee o6LLege NMOHATUE, BK/lOYaloLlee KaK HaAaMMEHOBaHUA camMux
YKWBOTHbIX, TaK U CUHAHUMaNINCTUYECKME 3NeMeHTbl (MblbaTb, NacTyx U Ap.); aHMManuns-
M bl - HOMWHATVUBHbIE N HOMWUHATMBHO-NPOU3BOAHbIE HAMMEHOBAHUS XXUBOTHbIX (EX, Cbé-
YKUTbCA); 300CEMU3MbI, 300HNMbI, 300/10TU3Mbl - MPSIMblE HAWMEHOBAHUS >XMNBOT-
HbIX; 300MOp(UuUYecKne afNeMeHTbl, 300MOpPpPU3IMblI, 30006pa3bl, 300XxapakTe-
PUCTNKN, aHT PONOHNUMbI 300HUMMNYECKOTO TuMa, NEepeHOCHble 3HaYeHNs Ha3Ba-
HWUIA XKNBOTHbIX, NPOELMPYEMbIE Ha YeNOBEKaA 1 apyrue [7].

MopKoBKWNH B. B. B cBOUX nUccnefoBaHUAX UCMOMb3YET TEPMUHBLI «300/1eKCeEMa» WU
««300HUMOCOep>Kal,asa» feKkcema. 300/IEKCEMOM OH Ha3bIiBAET JIEKCMYECKYH) eOVHU-
Ly, KoTopasi B UCXO4HOM 3Ha4YeHWUM BbICTyNaeT B KayecTBe Ha3BaHUSA ONpefeniéHHOro >XXu-
BOTHOro (Hanp., cfoH). MNpn 3ToM, cHMUTAET YUEHbIN, eC/IN B TOSIKOBbIX CNOBapsX 300/1eKceMa
urypupyeT Kak 0AHO3Ha4YHOe C/10BO, TO OHa O4HOBPEMEHHO SBAISIeTCA U 300HMMOM (Hanp.,
CHernpb). Ecnin >ke 300HUMOM SIBASETCA He UCXOAHbIW, a OAUH U3 NPOM3BOAHbLIX IEKCUKO-
CEMaHTMYECKUX BapMaHTOB C/1I0Ba, TO TaKyl eAMHULY MOXHO Ha3blBaTb 300HMMOCOAEPIKa-
LLeii nekcemolii (cp., MyxonoBKa - «HebosbLlias ntmua» [8].

Mo onpegeneHnto K. JleBn-Ctpoca, HaMMeHOBaHNSA XXUBOTHbIX MOTYT ObITb OTHECEHbI
K«MUUMeMaM»: yUY&HbI NOHUMas Moj 3TUM TEPMMHOM C/10Ba C ABOMHbIM 3HAUYEHUNEM.
O. B. lNecToBa Ha3bIBaeT TakMe eAUHULLbI C/IOBAMU C CUMBOSIMYECKUM 3HAYEHMEM, MOHUMas
noA nocrefHUM «TUMN KOHBEHLMa/ibHO 06YC/MOBMEHHOrO 3HayeHWsi, 06pa30BaBLUErocs Ha
OCHOBE MeXaHW3MOB MeTaopu3aunum M METOHUMMU3ALUM, B KOTOPOM HaMMEHOBaHME KOH-
KPeTHOro npejmMeTa BbICTYyNaeT B KauecTBe O3HAYaloLLero As1a abCTpakTHOro 3HayeHus» [8].

MpoBoAa aHasIN3 UCMOMb3YEMbIX TEPMUHOB («aHUMaIN3M», «ayHU3M», «dayHo-
HUM», «300HUM>», «300CeMU3M>», «300MeTaopar», «300MOPHU3M», «300/10MU3M», «300-
nekcema», «300HMMOCOAep>Kalllasi JieKCceMa», «300XxapakTtepuctumka»), XK. baraHa wu
B. P. MannackapoBa npegjiaratloT BHECTU AaHHble TEPMUHbI U BbIMO/IHAEMbIE UMW (PYHKLMN
B Tabnuuy ana 6onbwieil HarnsagHocTu. Cpean BbINMOMHSAEMbIX BbllleyKa3aHHbIMU TePMUHA-
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MU (PYHKLWIA OTMeYeHbl: HauMeHOBaHWe MNpeacTaBuTens gayHbl, UMs COGCTBEHHOE, Mep-
BMUYHAsA HOMMHALMA, BTOPMYHAA HOMWHaLUSA, NPOM3BOAHAA HOMUHaumMA, o6nactb Npume-
HeHUSA. ABTOpPbI TakXe BbICKa3blBalOT MHEHME, UYTO «.. MHOTME TEPMUHbI SABASIOTCSA CUHO-
HUMUYHBIMN U B3aMMO3aMeHSEMbIMW, HO 3TO BPeMeHHOe cocTosiHMe. [pu ganbHenem
N3yYeHUN HaUMEHOBAHWUIA XXNBOTHbIX Pa3/IMYHbIMU AUCLLUNANHAMWU ANHTBUCTUKU, YUYEHbIE
OTKaXKyTCs OT Ay6/1MpPYOLNX TEpMUHOB» [12].

Hanb6onee onTnmasibHOe peLLeHMe BOMNPOCOB TEPMUHOIOIMN BbISIO MPEANIOXKEHO, Ha
Haw B3rnsag, B pabote 3. A. Kaymtagze. CornacHo eé KOHUenuuu, A3blKoBble egnHNLbI C OC-
HOBHbIM «aKTya/lbHbIM» 3Ha4YeHVeM, OTpaXkalolWmMM HauMeHOBaHWe >XUBOTHOrO, MOryT
6bITb 0603HaYeHbl Kak 300/1eKceMbl [13] (OT rpey. zoon - <«OKUBOTHOE», «KMBOE CYLLECT-
BO», T.e. MMeloLLLee OTHOLUEHNE K XXMBOTHOMY MUPY). 3HadeHue 300/1eKCeM bl B (DYHKL NN
NePBUYHON HOMWUHALMUM - Ha3BaHME KaKOro-iMbo >XMBOTHOFO - aBTOP WUMEHYET 300HMU-
Mom [13].

Mol BCcneg 3a B. A. ®ponioBoi AN 0603HaYEHUS NEKCNUYECKUX eANHUL, OTHOCALLUXCA
K>XXWBOTHOMY MUPY, UCMONb3yeM TEPMUH «DayYHOHUM>.

JaHHaa cTaTbs NOCBSALLEHA BbISIB/IEHWIO HALWOHa/IbHO-KY/bTYPHOW Creundmnkn
A3bIKOBbIX €ANHUL, «10Laab», «KOHb» U «CBUHbS» B PYCCKOM, aHI/IMACKOM N HEMELLKOM
A3blkax. [pexae Bcero, CpaBHUM TOIKOBAHUS HOMUHALUIA «/10Wafb» U «KOHb» B AAHHbIX
A3bIKaX.

TonkoBblA cnoBapb O>keroea fJaéT cregylollee onpefeneHne S3bIKOBOW eAMHULbI
«10Waab»: «KPYNHOe AoMallHee O4HOKOMbITHOE XXMBOTHOe» [14].

CornacHO TONIKOBOMY C/10Bapto HeMeLKoro sisblka Duden «nowagb» (Pferd) onpege-
nsetca Kak: «1) Reit- und Zugtier gehaltenes hochbeiniges Saugetier mit Hufen, meist glat-
tem, kurzem Fell, langlichem, groPem Kopf, einer Mahne und langhaarigem Schwanz; 2)
Turngerat, das aus einem dem Rumpf eines Pferdes ahnlichen, mit Lederpolster und zwei
herausnehmbaren Griffen versehenen Korper aufvier in der Hohe verstellbaren, schrag nach
auPen gerichteten Beinen besteht; 3) Schachfigur mit Pferdekopf; Springer» [15].

Ona aHrnmuaH «nowagb» (horse) - ato: «1) four-legged solid-hoofed animal with
flowing mane and tail, used from early times to carry loads, for riding; 2) (collective sing)
cavalry; 3) framework, often with legs, on which smth. is supported» [16].

CpaBHUMBas TOSIKOBaHUS A3bIKOBOM eAMHULbI «1oWwafb» B TPEX AaHHbIX A3bIKax,
NpUX04VM K BbIBOAY, YTO, 6CCMOpPHO, A0WaAb MOHUMAETCA HOCUTEIIMU PYCCKOTO, aHT/INii-
CKOr0 U HEMELLKOIO A3bIKOB KaK KPYMHOe KOMbITHOE XXUBOTHOE. HO CyLLecTBYIOT TakXKe 3Ha-
ynTenbHble pas3nnunsa. Hanpumep, B PYCCKOM fA3blKE aKUEHT AenaeTcd MMEHHO Ha TO, YTO
3TO XXMBOTHOE AOMaLLIHEe, B aHININACKOM >Xe U HEMeLLKOM si3blKaX 3TOT NYHKT 0C060 He Bbl-
Jensetcs. XoTa aTO U He yTOUYHseTcsa B cnoape C. . Oxerosa, B PyCCKOM fi3blKe, TaK >Ke
KaK N B aHI/IMACKOM U HEMELLKOM, «/10Wlafb» MOHUMAETCsl KaK XXMBOTHOE, UCMO/b3yeMOoe
[N BepXxoBOM e34bl U MNepeBO3KU rpy3oB..

HaunoHanbHO crneynmnyeckKMMn 3Ha4eHUSIMU aHTIMACKOM NEKCUYeCKOoM eAUHULbI
«horse» ABnAlTCA crnegyowme: «1) pama; cTaHOK; Ko3nbl; 2) sl. reponH; 3) ropH. BK/oYe-
HWe nycToi nopoAbl B pyge» [17].

CnepnyeT OTMeTUTb, YTO aHI/IMIACKas fA3blkoBas eAMHuLa «horse» U HemelKas
«Pferd» coueTatoT B cebe 3HAUYEHUS «/10Lafb» N «KOHb». B PYCCKOM >Ke si3blKe YETKO pas-
rpPaHNYNBAOTCSA A3bIKOBbIE €ANHULbI «10LWAaAb» N «KOHb». «KOHb» A1 PYCCKUX - 3TO: «1)
nowagb (Npenmyll. 0 camue); 2) waxmaTHasa gourypa ¢ n3obpaxeHmem roaoebl nowagu; 3)
00UTBIN KOXel ANVHHLIA 6pyc Ha NOACTaBKax AN TMMHACTUYECKUX yrpaKHeHU» [28].
3Haa 370, CTAHOBUTCHA MOHATHLIM, MOYEMY B HeMeLKOM nA3bike «Pferd» TpakTyeTca Kak
«TMMHaCTUYEeCKUIA cHapsaga» (Turngerat), B aHIIMACKOM SA3blKe 3TO XKe 3HauYeHue nepefaérca
yepe3d «vaulting-horse», a B pyCCKOM fA3blKe - «KOHb». Takxe HemelKoe «Pferd» - aTo
«LlaxMaTHasa urypa», Kak U aHrninckoe «horse» n pycckoe «KOHb».

MHTepeceH TOT (pakT, UTo Y aHrmyaH «horse», ynotpebnssacb B eAUMHCTBEHHOM YUC-
ne, nMmeeT cobupartesibHOe 3HAYEHNE «KaBasepus, KOHHMUa» (cavalry), a TakXKe 3HaueHue
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«KOHCTPYKLMM, HYaCTO C HOXKKaMW, Ha KOTOpYyl 4To-TOo onupaetcsa» (framework). JaHHble
crydamn ABNAITCA npefesibHO APKUMU NPOSABAEHUSAMU HaLWUOHaIbHOW cneuugukn cnosa.

UTo >Xe NOHUMAaIOT PYCCKUE, aHTrIMyaHe U HeMLUbl NoJ C/I0BOM «Jowanb»? Mpexae
BCEro, Y BCEX BO3HWKAET 06pa3 KPYMHOro KOMbITHOIO XXMBOTHOIO C FPUBOIA 1 XBOCTOM, KOTO-
poe pXET, cKauyeT, hbipKaeT, 6bET KOMNbITOM.

AHr. He plucked an apple from his pocket, God knows where he got it from, and gave
it to the horse who munched it greedily [18]. —OH gocTan ns kapmaHa s16710k0, bor 3HaeT,
0TKyfa OH B35/ ero, U gan ero nowanmn, Koropas crana >ajHo ero >esaThb.

Hem. Das Pferd geht, trabt, galoppiert, sturzt, scheut, baumt sich, wiehert... [15]. —
Jlowagb naéT, 6e>KNT pbICblo, CKayeT rasonom, ckuibiBaeT (e3goKa), HECET, CTaHo-
BUTCS Ha AblObl, P>KET ...

Ernes Nachts wurden sie gegen elf Uhr vom Getrappel eines Pferdes geweckt, das un-
mittelbar vor ihrem Tor anhielt [19]. —OpgHa>K4bl HOUYbIO OKOJ1I0 OANHHAALA T YacoB UX pas-
6yaun TOoNoT fowwann, KoTopas ocTaHoBUNack HenocpeacTBEHHO Mepes X BOpoTamu.

B KynbTypax aHr/inyaH, HEMLEB M PYCCKUX NoWajb UCMOKOH BEKOB MCMO/b30Basiach
NS BEPXOBOW e34bl, 1 3TO HALL/I0 CBOE OTpadKeHME B A3bIKE:

AHr. After all, she had learned to ride and had her own horse [20]. —B KOHLe KOHL,0B,
OHa 06yuunnack BepxoBOli e3/e N MMena CBOK COOCTBEHHYIO fowajb.

The rider reined in his horse and drew back his hood [20]. —Hae3gHuK caep>kan
CBOIO /oAb M CAEPHY/ KamntoLLOH.

Athelstan checked that the windows and doors of the priest’s house were locked,
slung his saddle bags over a protesting Philomel, and both horse and rider wearily made
their way along the icy track [20]. —ABenCT3H NpPOBEPUSI, YTO OKHAa N ABEpU AOMa CBALLEH-
HUKa Obl/IN 3aKPbIThl, MEPEKMHYN CBOM MELLKM Yepes ceano npoTecTyowero dunomena, u
o6a - nowajb 1 BCagHWK - ycTano nobpenun no negsHoi gopore.

Co BpemMeHeM Bepx0Basi e3fa nMpeBpaTu/acb B KOHHbIW CAOPT, KOTOPbIA 3apoguscs
nepBoHaYa/ibHO B AHIIMK, a MO3)Ke PacnpoOCTPaHU/ICA BO MHOIMX CTpaHax. M, TeM He me-
Hee, UMEHHO B aHI/INACKOM f13blKe CYLLLeCTBYeT OFPOMHOE KO/IMYECTBO BbICKa3blBaHWM, Mpo-
n3BeAeHN, CBA3aHHbIX CO CKaYKaMMU.

AHT. The country’s most popular horse race was reduced to a shambles last April
when 30 riders failed to realise that a second false start had been called and the event had to be
declared void [21]. —B npowusiomM anpene camble NONY/sipHble CKAYKM B CTpaHe npespaTu-
nnchb B KaBapgak, korga 30 Hae3gHMKOB 0Ka3aslich He B COCT OSIHUM MOHAT b, YT 0 MPO3BYyYaU
BT OPOIi NOXKHbI CTapT, U cOObITME NPULLIOCL 06BABUT b HEleiC T BU T e/lbHbIM.

TaK Kak KOHHbI CNOPT ABNSETCA UCKOHHO aHT/IMIACKMM BUAOM CMOpTa, TO aHrnYa-
He XopoLlo pasbuparoTca B noBafKax sowagein n nx socnutaHum. OHWM CUUTAKOT, YTO J10-
Wwafb —3TO COLMaNIbHOE XXVUBOTHOE.

AHr. Other horse companions are necessary for the young horse to develop the social
skills and forms of communication necessary for a normal horse [21]. —Monogoii nowaau
HY>XHbl T OBapuLLLM 415 pasBuTUA coymanbHbIX HaBbIKOB Y (DOPM KOMMYHUKaLMn, HEO6XO0-
OVMbIX o1s nowagu.

It quite frequently happens that a horse that has been used to drinking out of a dam
or stream, will always refuse water from a trough or bucket, irrespective of how thirsty it may
be [21]. —10BONLHO YACTO cyyYaeTCA Tak, YTO ecnu fiowads NpUBbIKAA NUTb U3 3anpy-
Obl UNKN pyYbs, OHa Bcerga 6yfeT 0TKasblBaThbCA OT BOAbl U3 KOPMYLLUKU UM Bejpa He3a-
BMCMMO OT CTEeneHn >XKaxKapl.

In the same way, a horse’s communication with us will be influenced by the know-
ledge that it has acquired from other horses; sometimes to its advantage and sometimes not
[21]. —To4yHO TakK >ke Ha 06LeHne nowagn ¢ Hamum 6yay T BAMATb 3HAHWA, NONYYEHHble
el0 0T Apyruxiowagein; nHorga el Ha Nonb3y, UHOr4a HeT.

Jlowapgb TpebyeT TwaTesibHOro yxoga. CyliecTByeT MHOXeCTBO aTpubyToB, HEO6XO-
AUMBbIX AN 3TOro, W ANs Toro, 4Tobbl cegnatb eé. 3TO N3BECTHO HOCUTENSAM PYCCKOrO, aHr-
JINACKOTO M HEMEL,KOTO A3bIKOB.
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Hem. Unter dem Schuppendach standen zwei groPe zweiradrige Pferdewagen und
vier Pfluge mit den dazugehorenden Peitschen, Kumten und vollstandigen Geschirren, deren
blauwollene Pferdedecken schmutzig wurden von dem feinen Staub, der vom Speicher her-
shbrieselte [19]. - Mopa Kpbiwek HaBeca CTOAAN ABe 60NbLUME ABYXKOMECHbIE MOBO3KU 1 Ye-
Thipe nayra ¢ KHyTamn, XOMy Tamu 1 NoJIHOW copyeit, wepcT AHble rony6ble MOMOHbI KO-
TOpbIX CTanu rpaA3HbIMKU 0T MblX, KOTOpas cnyckanach cloja oT ambapa.

TakXXe pycckue, aHrM4aHe M HeMUbl 3HAKT, YTO SioLlafiei, KpoMe BEPXOBON e3[bl,
MOXXHO WMCMO/Ib30BaTh AN Pas3/INYHbIX Lenen: AAs NepeBO3KU rpy3oB, B Oblsibie BpemMeHa
NS 0OCTaBKWU MOYThl U B BOEHHbIX LiefisX, B X/iebonatuecTse.

AHr. There was the war horse to be thought of: a fine animal might be worth the value
of a small lordship or, put differently, in the mid-fifteenth century a charger could cost a
French man-at-arms the equivalent of anything from six months’ to two years’ wages [21]. -
CnefoBasio nogyMaTb O BOEHHOI foWaim: NpeKpacHoe >XNBOTHOe MOr/10 M0 CTOUMOCTHU
paBHATbCA MafleHbKOMY MOMECThbIO nopAa wunuv, ApYyrumu cnoBamu, B cepeguHe NATHa-
AuaToro Beka 60eB0ii KOHb MOT CTOUTb (hpaHLy3CKOMY T S>Ke/I0BOOPY>XEHHOMY BCaAHU-
Ky OT LUECTUMECSAYHON A0 ABYXIr0A40Basnon 3apaboTHOW nnaThl.

Hem. Morgens und abends uberquerten die Postpferde, jeweils drei nebeneinander,
die StraPe auf dem Weg zur Tranke am Dorfteich [19]. - YTpom u Be4epomM NOYTOBbIE /10-
waau, nHorga sanps>kéHHble BT POEM, Mepecekanu ynuLy Ha nyTuW K BOGOMNOK Ha LepeBeH-
CKOM Mnpyay.

Bo (hpaseonornsmax aHrMMNCKOro, PyccKoro n HeMeLKoro s3bIKoB MNoA4YEpPKMBaETCS,
npexzje Bcero, oTnMyHasa pabotocnocobHocTb nowaan: AHr. work like a horse; Pyc. pa6o-
TaTb Kak fowajb; OT paboTbl KOHM A0XHYT; Hem. wie ein Pferd arbeiten; das beste Pferd im
Stall (camblii nyywnin (CNOCOBHbIN) PAaBOTHUK).

TakXe B aHIMIMACKOM U HEMELLKOM fi3blKaX 3HayeHue «BaXKHU4YaTb, BbICOKOMEPHO
Aep>katbecsi» nepefaércsa ¢ noMoLbio paseosiornamos: AHT. be on the high horse; Hem. sich
aufs hohe Pferd setzen. BbipakeHue BO3HUK/O B CBA3U C TEM, YTO (heofanbl, 06bIKHOBEHHO
Cpa>KaBLUMECH BEPXOM, Mpe3puTesibHO OTHOCU/IUCL K MexoTe, COCTOosABLUe M3 HaéMHUKOB
W MPOCTONOAMNHOB.

Cnepyet OTMETUTb, UTO B JJaHHbIX si3blKax CyLLECTBYHOT (hpa3eonorn3mMbl, 3STUMONO-
rMsl KOTOPbIX BOCXOAUT K BEPXOBOI e34e, ckavukam:

AHT. ride the fore-horse - 6bITb Biepeawn, Urpatb r1aBHyK pPosib

run before one’s horse to market - onepexxatb CoO6bITUS

Hewm. auf das falsche (richtige) Pferd setzen - caenaTb HeBepHYytO (BEpHYIO) CTaBKy

B pyccKOM M aHIINIACKOM si3blKax COBMajaloT cneaytouive gpaseonornsmol: a dark
horse - TémMHasa nowagka (B pycCKOM s13blKe YMeHbLUMTENIbHO-NacKaT. oT «nowagmn»); look a
gift horse in the mouth - cmoTpeTb gapéHoMy KOHIO B 3y6bl (HO 4allle ynoTpebaseTcs oTpu-
LaTesibHbI BapUaHT «AapEHOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT»).

B TO BpeMs Kak B pyCCKOM U HEMELIKOM fi3blKax coBMagatT, Hanpumep: Trojanisches
Pferd - TposiHckuii KoHb; ein Steckenpferd reiten - cecTb Ha CBOEro KOHbKa.

B aHrNMCKOM M HEMELLKOM fi3blKaX CYLLeCTBYIOT LUYT/UBbIE (Ppa3eosiorn3mMbl, CBS-
3aHHble ciowaabto: AHr. a nod is as good as a wink to a blind horse - Hamék noHATeH; Hem.
uberlaP das Denken den Pferden, die haben den groPeren Kopf - nyctb nowagbs gymaet: y
Heé rosioBa 6osbLUAS.

B HeMeLKOM A3blKe UMEKTCA (hpa3eosiorn3mbl, yKasblBaloLne Ha GyAHbIA xapaKTep
nowageii (ocobeHHO mMonoAbix): immer sacht mit den jungen Pferden - (no)nerye Ha NoBo-
potax!; j-m gehen die Pferde durch - KT0-11. nerko cpbiBaetcs, TepsieT BNacTb Haf, COBOIA.

KoHeuHOo, B pyCCKOM, aHIIMINCKOM N HeMeLKOM A3blKax MMeKTCs (ppa3eosiorn3mel,
KOTOpble pacKpbIiBalOT OCOGEHHOCTU Ky/bTypbl, MbILUIEHUS U A3biKa aHHbIX HapoaoB. Ha-
npuMep, B aHrNMNCKOM A3bike: salt horse - conoHmHa (Mop. >kapr.); wooden horse - 1) Bu-
cenunua; 2) ctapmHHoe opyaue nbiTku; 3) Kopabnb, cygHo; the grey (unm gray) mare is the
better horse - >xeHa BepxoBoAMT B AOME.
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B HeMeLKOM fi3blKe HauMOHaNbLHO creynduyHble hpa3eonorn3msl ¢ A3bIKOBOW eaun-
HUUeNn «nowaab» - 3to: den PferdefuP wittern - uyaTe nogBox; mit j-m kann man Pferde
stehlen - gocn. ¢ Kem-1. MOXXHO flolwajein KpacTb (419 CPaBHEHWS B PYCCKOM SA3bIKE - C KEM-
. MOXXHO MOWTWN B pa3BefKy).

B pycckom £13blKe K HaUVOHa/IbHO cneunguyeckmm gpaseonornamam OTHOCATCS:
CTapblii KOHb 60P03bl HE UCMIOPTUT; OT PaboTbl KOHW AOXHYT; He B KOHS KOPM.

Tenepb NPOAEMOHCTPUPYEM BbISIBIEHWE HaLMOHaNbHO-KY/bTYPHOW cneundukn Ha
npumepe A3bIKOBOMN eANHULbI «CBUHbS» B PYCCKOM, aHTIMACKOM Y HEMELKOM Si3blKax.

TonkoBbI crioBapb OXerosa AaéT cnepytollee onpefesieHNe A3bIKOBOW eAUHULLbI
«CBUHBbSA»: «1) NapHOKOMbLITHOE MAeKONUTaKLWee C KPYMHbIM Te/IOM Y KOPOTKUMU HOramu,
JOMaLLHWIA BU KOTOPOro pa3BoAaT AN NONyYeHUs Msca, cana, WeEeTUHbI; 2) MepeH. 0 ToMm,
KTO nocTynaeT HU3KO, Nogno» [14].

CornacHoO TONNKOBOMY C/10Bapt0 HEMELKOIo si3bika Duden «cBuHbSA» (Schwein) onpe-
Jensietca Kak: «1) kurzbeiniges Saugetier mit gedrungenem Korper, langlichem Kopf,
russelartig verlangerter Schnauze, rosa bis schwarzer, mit Borsten bedeckter Haut und meist
geringeltem Schwanz; 2) kurz fur Schweinefleisch; 3) (oft als Schimpfwort) jmd., den man
wegen seiner Handlungs- oder Denkweise als verachtenswert betrachtet; 4) jmd., der sich
oder etw. beschmutzt hat» [15].

B aHrnnickom A3blke «CBUHbSA » (pig) - 3T0: «1) domestic and wild animal; 2) (col-
loq) dirty, greedy or ill-mannered person » [16].

CpaBHMBas TO/IKOBAHUSA A3bIKOBOM eAMHULbI «CBMHbSI» B TPEX AaHHbIX A3blKax,
NPUXOAUM K BbIBOAY, YTO, 6€CCMOPHO, CBMHbLSA MOHMMAETCH HOCUTEIIMU PYCCKOrO, aHTNni-
CKOro M HEMeLKOro A3bIKOB, NpeXXie BCero, Kak KpynHoe AoMallHee YXMBOTHOE, Pa3BoanMoe
AN nonyyvyeHMs Msica U casla U Kak AUKOe YXUBOTHOe. BTOPbIM OCHOBHbIM 3HayeHWeM fAaH-
HOrO C/10Ba B YKa3aHHbIX BbllUe S3blKax ABAseTcA rpyboe 0603HauveHMe YesioBeKa, KOTopbIi
noAno nocTynaeT WKW CKIOHEH K HEeYUCTOMNOTHOCTU. Ha hoHe faHHbIX YHUBepPCaslbHbIX
3HaYeHW APKO BbIAEMAKTCA HauMOHa/IbHO-CAeLMUYHbIe 3Ha4YeHWs, KOTopbIe /15 UcCnefo-
BaHUA MNPeACTaBAT, HECOMHEHHO, 60MbLIMA uHTepec. Hanpumep, B HEMELKOM $3blKe
Schwein eny>unT gns 0603HaveHUs msca - cBMHUHBLI (Schweinefleisch), B To Bpems Kak B pyc-
CKOM £13blKe CYLLEeCTBYIOT OTAeNlbHasA A3blKOBas equHULA 4715 0603HaYeHUs JaHHOro Bua Ms-
ca: CBUHUHA. B aHINIMICKOM >Ke s3blKe C 3TOW LiefIblo MCNO/b3YHTCA ABa cfoBa: pig u pork.

B HemeLKOM s3blke Schwein, BxoAs B COCTaB yCTOMUMBLIX (DPa3eosiormyeckmx 060-
poTOB, NpMobpeTaeT AOMO/IHUTE IbHbIE 3HAYEHUS:

1) Schwein haben - Komy-n. 340poBO (4epTOBCKK) Be3&T, ynbibaeTcsa cuacTbe. Ppa-
3€0/10rM3M BOCXOAMT K BPEMEHAM PbILAPCKMX TYPHUPOB, COCTA3aHUIA CTPENKOB U pas/iny-
HbIX APYTrUX cocTsa3aHuin. MocnegHUM BbiMrpbieM (MPU30M) Ha 3TUX COCTA3aHUSAX Obla MO-
pPOC&HOK. COMHUTENbHbIM XapaKTep TakKoro BbIMIpbIlla OYEBMAEH U3 TOrO, YTO 3TOT BbIUT-
pbIL cTapasMcb YHECTW AOMOW, Npsya ero oT rnas gpyrux;

2) kein Schwein - HM 0AWH YéPT, HM OfHa cobaka, HUKTO.

Boobue, cnegyeT OTMETUTbL, YTO B OT/INUME OT PYCCKOro U aHIIMMNCKOro A3bIKOB, He-
MeLKas s3blkoBas eanHuLa Schwein (CBUHbA) MMeeT ropa3fo 60sblue 3HayYeHun (MpAMbIX
M MEePEHOCHbIX) U yNnoTpebnseTcss B 60/bLUEM KOIMYECTBE YCTOMUMBBIX U hpaseosiornye-
CKUX coveTaHWUii. ITO, BUAVUMO, 0OBACHAETCA TeM, YTO Ha TeppuTopuu FepMaHUn n3gpesne
06uTano 60nbLLIOE KOMYeCTBO KabaHOB. PacnpocTpaHeHHOCTb 3TOr0 XXMBOTHOIO U €ro poJsib
B Y)KU3HWN HacesleHns oTpaXKanncb B 06bl4asx CTpaHbl N B A3blKe. Hanpumep, nocne Bo3Bpa-
LWEeHUS U3 LEPKBU Y KaTO/IMKOB MMefna MecTo npasgHuyHas Tpanesa, HenpemMeHHbIM 6/1t0-
OOM KOTOpOW 6blna cCBMHUHA (UM CBUHbIe KON6GACcKM) C KBalleHOW KamycToi. CBUHbS, Kak
BMJ AOMALLHEro XXMBOTHOrO, SBASA1aCb B HEMELLKOM apeasie CMMBOJIOM 6narofeHcTeus, 60-
ratctBa. HosorogHune nosgpasneHua ,Viel Gluck zum Jahreswechsel” conposoXgatoTcs
4yacTo M306parkeHMeM MopocéHKa. He cryvaliHO, KOHEYHO, TpagMuMoHHasa opma AeHexXX-
HOWM KOMWAIKN MMeeT Takxe (hopMy MOPOCEHKaA.
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HaumnoHanbHasa cneyudmnka aHrINMACKOro crioBa pig SAPKO MNPOSAB/ASETCA B clefyto-
WMX ero 3HadeHmAX: «1) Tex. 60nBaHKa, dyllka; 6pycok; 2) sl nonuuercknii; 3) Aonbka,
NoMTuK (anenbcuHa); 4) aB. >Kapr. aspocTar 3arpaxgeHumsa» [17].

3ak/nyeHne

NTak, B Xx04e CONOCTaBUTENILHOIO OMMCaHUSA HamMu Gblsia BbiSIBIEHA HaUMOHa/IbHO-
KyNbTypHas crneundunka si3blKOBbIX €AVHUL, «10LWaAb», «KOHb» W «CBUHbS» B PYCCKOM,
aHIINACKOM U HeMeLKOM A3bikaX. Ha hoHe yHMBepcasibHbIX APKO BblAeNsaTca cneungu-
YecKune YepThbl AaHHbIX A3bIKOBbIX eANHWL,. Hanpumep, y aHriMdaH «horse», ynotpeonsasco
B e4MHCTBEHHOM uuC/e, UMeeT cobupaTesibHOe 3HaYeHVe «KaBasiepus, KOHHULUa» (cavalry),
a «pig» —3Ha4vyeHUs «MOMNLUEACKNIA; TOMTUK, AOMbKa». Y HEMUEB N PYCCKUX B Le/IOM BOC-
npuaTve fowajy coBnafaeT, ¢ TOW NINLb pa3HULLEN, UTO B PYCCKOM fA3bike A8 0603Hauye-
HMA camua M caMKW Jiolagn UMEKTCHa pasHble flieKcnyeckne egunHunubl («aowaib» u
«KOHb»), a aHTNUMcKoe»” " » 1 Hemelkoe «Pferd» 06beANHAIOT B cebe faHHble 3HaYeHUS.

Mpn unccnegoBaHUM NEKCUYECKOW eAMHULbI «CBUHbS» TakKXe OblnM 06HapYy>KeHbl
YHMBepPCa/IbHbIe U HaLMOHaIbHO-KY/IbTYPHbIe CrieynnyecKme 3HauYeHns.

B paccmaTpuBaeMbiX HaMU Si3blKax TakXXe CyLLeCcTBYeT MHOXECTBO (hpa3eo/10rm3mMos
C AaHHbLIMU A3bIKOBbIMU eAUHULAMW. BbisiBNeHMe HauMOHabHOW cheunuKN CEMaHTUKN
BO BCeX e€ acreKTax BaXXHO 415 60/1ee NoSAHOro NOHNUMaHUA TOro UK UHOTO S3blKa U MblLU-
NeHns Hapopja, roBOPSLLErO HA HEM.
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FAUNA LEXIS IN THE SYSTEM OF LANGUAGE AND ITS NATIONAL-CULTURAL
SPECIFICITY (ON THE MATERIAL OF LEXICAL UNITS “HORSE”, “PI1G”
IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

J Baghana The article deals with the problem of determination of the notion
. . fauna lexis, comparison of opinions of native and foreign scientists on this
Y. S. Mikhailova question. The analysis of lexical units carried out to expose the national

cultural specificity showed that they have some common and differential
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- ] features.
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